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ÖNSÖZ 

Arapçanın Söz Varlığı adını taşıyan bu çalışma Arapçada 
kelimelerin doğuş serüveninden ve buna etki eden iştikâk/
türetim yollarından bahsetmektedir. İlk baskısı Arapçada 
Kelime Türetimi Kavramlar-Kuramlar ve Kurumlar adıy-
la 2005 yılında yapılmış olan kitap, kısa bazı ilave ve tas-
hihlerle Arapçanın sırlarını merak eden okurlarla yeniden 
buluşmaktadır. Arapçada kelime türetmeyi ifade eden 
iştikâk kavramı dil geleneğinde daha çok sözel türetmeye 
yani lafzî iştikâka vurgu yapan bir kavram olsa da bu çalış-
mada, mecâz, istiâre ve kinâye gibi Arapçanın söz varlığı-
nın gelişmesine hizmet eden mânevî iştikâk yolları ve dilin 
yabancı dillerden beslenme şekilleri de ele alınmıştır. Dil 
öğrenimini sağlam temeller üzerine oturtmak isteyen ve 
dilin işleyiş felsefesini anlamak isteyen Arapça sevdalıları-
nın tam bir sistematik içinde ve sağlam adımlarla Arapça-
nın ruhunu kavramasına katkı sağlayacağını düşündüğü-
müz çalışma Arapçanın zengin ve güçlü türetme gücünü 
ortaya koymaktadır.

Arap dilcileri türetme yani iştikâk kavramını sağîr, kebîr, 
ekber ve kubbâr olarak dört grupta ele almış ve bu kav-
ramı kelimelerin lafızlarında oluşan değişikliğe dayalı 
türetmeye hasretmişlerse de anlam kayması ve değişimi 
ilkesine dayalı mecâz, kinâye ve istiâre gibi kelime türet-
meye yarayan yolları da manevî iştikâk olarak görmek uy-
gundur. Dil geleneğinde iştikâk adı verilen olgularla lafzî 
iştikâk kastedilmektedir. Lafzî ve mânevî iştikâkın yanında 
üçüncü bir türetim yolu ise Arapçalaştırma ve Arap ses 
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özelliklerine uydurma yani ta‘rîb’tir. Bu üç yol, Arapçada 
kelime türetiminin üç temel damarını oluşturmaktadır. 
Kıyâs/anoloji-karşılaştırmaya dayalı kelime türetimi olgu-
sunun da Arapçaya yeni kelimeler kazandırmakta oynadı-
ğı rol dikkate alınınca türetimin dört yolu belirlenmiş ol-
maktadır. Bu dört grup günümüz Arap filolojisinde tevlîd 
(türetim) kavramı altında değerlendirilmektedir. Bu ki-
tapta geleneksel eğilime uygun olarak iştikâk kavramının 
yalın olarak kullanılmasıyla lafzî iştikâk kastedilmektedir. 
Türetimde görevli diğer yollar kayıtlanarak manevî iştikâk, 
iştikâk-ı şa’bî gibi özel adlandırmalarla ya da doğrudan tü-
retim kavramıyla anılmaktadır. 

Arapçada temel olarak 4 grupta ve kendi içinde anlamlı 
bütünler olarak 7 alt grupta toplam 26 değişik temel tü-
retim şekli vardır. İçlerinden üç maddeyi alt başlıklarla 
değerlendirirsek ağırlık dereceleri farklı olmakla beraber, 
türetimde işlev üstlenmiş toplam 40 değişik türetim yolu 
ile karşılaşılır. Bütün bu türetim yollarını bir tablo hâlinde 
gösterebiliriz. Kitabın temel çerçevesi de bu tablo üzerine 
kurulmuştur1.

Bu çalışma tarihsel vurguları olmakla birlikte, daha çok 
yapısal olarak Arapçanın söz varlığı, türetim gücü ve türe-
timde görevli unsurlar üzerinde yoğunlaşmıştır. Bu doğ-
rultuda türetimde görevli ögelerin kavramsal olarak neyi 
ifade ettikleri açıklanma yoluna gidilmiş, bunun yanı sıra 
hem eski hem yeni dilbilimcilerin, bu kavramlara yönelik 
kuramsal yaklaşımlarına da temas edilmiştir. Arapçada 
kelime türetimi olgusunun anlaşılabilmesi için kavram ve 
kuramların çok iyi anlaşılması gerektiği, bunların yerinde 
kullanılmadığı bir zeminde konunun sağlıklı şekilde ele 
alınamayacağı göz önünde bulundurulmuştur. Zaman za-

1 Bu tablo için bkz. Ek-1.
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man söz konusu kavramlar, diğer dillerle karşılaştırma yo-
luna gidilerek açıklanmış, bu bağlamda Türkçe ile de bazı 
mukayeseler yapılmıştır. Kavramlar ve kuramlar kadar, 
dil kurumlarının da Arapçanın söz varlığı ve dilin türetme 
yollarında etkin olması nedeniyle Arapçada kelime türeti-
minde kurumsal faaliyetlere de temas edilmiştir. 

Çalışmada, kavramsal ve kuramsal çerçeve çizilirken, ör-
neklerle konu daha somut hâle getirilmeye çalışılmış ve 
klâsik çalışmalardan alıntılanan örnekler kadar, günümüz 
Arapçasından da örneklere yer verilmiştir. Dolayısıyla 
Fushâ olarak nitelenen ‘Standart Arapça’ bir bütün ola-
rak kabul edilmiş, yer yer halkın konuşma şeklini yansı-
tan yerel Arapçadan örnekler de verilmiştir. ‘Arapçanın 
söz varlığı ve Arapçada kelime türetimi’ kapsamında lafzî 
ve mânevî iştikâk yolları, ayrı ayrı bölümler hâlinde ele 
alınmıştır. Lafzî iştikâk yolları I. Bölümde; mânevî iştikâk 
yolları IV. Bölümde ele alınırken, bu iki bölümün arasında, 
aktarma, II. Bölümde; kıyâs ise III. Bölümde işlenmiştir. 
Günümüzde türetim konusunda bilinçli bir türetim alanı 
olarak terim konusu önem kazandığı için, bu konu V. Bö-
lümde, Terim Bilimi adıyla ayrıca incelenmiştir. Son olarak 
VI. Bölümde bütün bunları tamamlayıcı olması nedeniyle, 
dillerin kökeni sorununa ve Arapçada iştikâk olup olmadı-
ğına ilişkin geleneksel tartışmaye yer verilmiştir.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


